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Abstract. The article deals with socio-communicative aspect of colloguial language as a translation problem. The adaptive strategy
in translating French colloquial words is examined. The procedures and techniques of rendering the colloquial component of G.
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Introduction. The study of translation activities, aimed to
achieve the adequacy of translation, is one of the funda-
mental issues of modern translation. The adaptive transla-
tion strategy, as a way of overcoming the interlingual and
intercultural asymmetry, provides a set of translation
tactics that help to transfer the pragmatic potential of the
source, the author’s intentions and avoid interference in
translation. Linguistic and cultural asymmetry between
the recipients of the original and translation texts deter-
mines the application of an adaptive strategy in translating
the fiction text. Adaptive translation strategy consists in
adding, eliminating and replacing the source text elements
[5, p. 85-87].

An analytical review of various definitions of the term
“adaptation” shows that current and, accordingly, com-
mon in modern translation science is the understanding of
adaptation as an important creative component of transla-
tion process, aimed at providing a functional and com-
plete replacement of the source text. Similar translation
activities aimed to achieving the adequacy of the transla-
tion due to the neutralization of the language and cultural
barrier of the original and translation texts are called
“pragmatic” [7], or “linguo-cultural” adaptation of the
source text [5; 6].

The goal. This article aims not only at examining ad-
aptation as translation strategy, but also at analysing and
demonstrating the basic adaptive techniques of French
low colloquial units of different registers used by K.
Yermolayeva in translating the G. Musso’s novel “Call
from an Angel”.

Materials and methods. A descriptive method with
some techniques of contextual analysis and synthesis is
used for the systematic description of illustrative and
theoretical material. The method of translation studies
analysis was used to identify regular matches and transla-
tion deviations from the original text. The sample collec-
tion method gave an opportunity to identify and organize
the necessary language units. The methods of linguistic,
stylistic and comparative analysis were applied to deter-
mine the typical paradigmatic and stylistic features of the
low colloquial elements and their translation. The contex-
tual analysis and the method of component analysis
helped to determine the explicit and implicit connotative
components of the structure of the studied units in the

original text and the specifics of their reproduction in
translation.

A brief review of publications on the subject. We
start with an attempt to clarify the notion of adaptation in
translation studies. In this case, is it possible to say that
adaptation does not have the right to exist in today’s theo-
ry and practice of translation? As it turns out, the concept
“adaptation” is ambiguous [7]. On the one hand, it exists
its various definitions. On the other hand, they clearly
emphasize the significance of adaptation’s domesticating
nature. H. Vandal-Sirois and G.L. Bastin pay attention to
the applying of adaptation in practice [16, p. 26]. They
also note that adaptations take place on the cultural or
pragmatic levels at least as much as on the linguistic or
textual level.

L.L. Neliubyn defines adaptation in as a technique of
creating correspondences by changing the described situa-
tion in order to achieve the same effect on the receptor [4,
p. 12]. Adaptation as a means of convergence of two
linguistic and cultural realities in translating has the entire
right to exist, as evidenced by numerous translations of
H. Kochur, who widely uses tactics of substitution to
adapt the translated text to the norms of the target lan-
guage, with the preservation of the original versifying
system and rhythm [7]. H. Kochur protects the preserving
the authenticity of the original in the translation, criticiz-
ing the “smoothing” of the translation language, because
“the heroes are speaking, not writing treatises”: “a writer
gets down hardly from the right path and allows him some
kind of obscenity, how to intervene: to eliminate a dan-
gerous place or rewrite it so that it corresponds to our idea
of a good practice” [2, p. 565].

Thus, we conclude that the method of rendering the
colloquially marked elements of a foreign fiction text by
means of Ukrainian may not be one vector. On the one
hand, it is not necessary to simplify the live language of
the source, but to use all the lexical diversity of Ukraini-
an, without forgetting dialect and vernacular words. And
on the other hand, “over colouring” and domestication of
translations are not appropriate [1, p. 101]

Adaptation is very peculiar and differs in many ways
from any other translative strategies. It may “be under-
stood as a set of translative interventions which result in a
text that is not generally accepted as a translation but is
nevertheless recognized as representing a source text” [8,
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p. 3]. The nature of adaptation is such that “may embrace
numerous vague notions such as appropriation, domesti-
cation, imitation, rewriting, and so on” [8, p. 3].

In fact, the notion of adaptation was discussed, sup-
ported or severely criticized in the field of translation
studies and often called ‘an abusive form of translation’
(16, p. 21). H. van Gorp suggests that the concept of all
adaptation has “gradually acquired more the negative
connotations” comparing to translation [14, p.1]. Then,
he continues that if translation eats an ideal image of a
source next adaptation potentially subverts that image (10,
p. 66; 14, p. 1).

It is important to note that adaptation as one of a num-
ber of translation strategies, adaptation can be defined in a
technical and objective way. Perhaps, one of the first
definitions of the notion of adaptation is J.-P. Vinay and
J. Darbelnet’s, who list adaptation s heir seventh transla-
tion procedure: adaptation is a procedure which can be
used whenever he context referred to in the original text
does not exist in the culture of the target text, thereby
necessitating some form of re-creation [8, p. 3].

In Translation Studies we can assume without any
doubts that adaptation is the most efficient communica-
tional strategy. Although it is a tactical tool used to solve
isolated communicational problems or conflicts.
G.L. Bastin examines the implications of adaptation as
tactical and strategic ways of solving cultural dissimilari-
ties from the translation studies perspective. G.L. Bastin
shows that adaptation in translation studies is at the cross-
roads of various disciplines that it can enrich [9, p. 73].
Developing the theory of M. Tymoczko [15] L. Raw
proposes an extension of intellectual field that will ‘ex-
pend the conception of translation [and adaptation], mov-
ing it beyond dominant, parochial, and stereotypical
thinking about [...] processes and products’ [14, p. 3].

Results and discussion. Adaptation has always been
defined in relation to something else — a specific style,
linguistic conventions or a communication model. Trans-
lation studies as an independent discipline now enables us
to study adaptation on its own terms, as both a local and a
global procedure. It is imperative to acknowledge adapta-
tion as a type of creative process which seeks to restore
the balance of communication that is often disrupted by
traditional forms of translation. Only by treating it as a
legitimate strategy can we begin to understand the moti-
vation for using it and to appreciate the relationship be-
tween it and other forms of conventional translation [8,
p. 3-6].

J. R. Morton Gledhill focuses on a strategic approach
to translation, observing its fundamental aspect due to
many forms of translation, all of which have their validity
depending the translator’s aims and circumstances. These
range from close translation to recreations and include
intermediary stages such as adaptations [12, p. 5]. He also
insists on the importance of semantic and communicative
adaptation as one of many factors (target readership, pub-
lishing contract, general strategy domesticating and re-
writing) influencing the strategic approach [12, p. 143].

G.L. Bastin defines the most common factors or condi-
tions which cause translators to resort to adaptation (8,
p. 5): 1) cross-code breakdown: where there are simply no
lexical equivalents in the target language (especially
common in the case of translating metalanguage); 2)
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situational or cultural inadequacy : where the context or
views referred to in the original text do not exist or do not
apply in the target culture; 3) genre switching : a change
from one discourse type to another (e.g. from adult to
children’s literature) often entails a global re-creation of
the original text; 4) disruption of the communication
process : the emergence of a new epoch or approach or
the need to address a different type of readership often
requires modifications in style, content and/or presenta-
tion.

The conditions of applying adaptation (cross-code
breakdown, situational or cultural inadequacy, genre
switching, disruption of the communication process),
which in practice may exist simultaneously, can lead to
two major types of adaptation: local adaptation, caused by
problems arising from the original text itself and limited
to certain parts of it (as in the first two conditions), and
global adaptation, which is determined by factors outside
the original text and which involves a more wide-ranging
revision (8, p. 5).

Adaptive strategy involves three main actions (tactics)
of the translator: various substitutions of elements of the
source text, elimination of some elements and addition of
new elements. As for substitutions, they may have a syn-
onym character (instead of the direct equivalent, an inter-
lingual synonym (analogue) of the original word is used),
hyponymic and hyperonymic character (a unit of the
original text is replaced by a hyponym or hyperonym,
resulting in a semantic transformation of concretisation or
generalisation). In addition, the translation substitutions
may become antonymic, and also use modulations related
to changing the vector of semantic relations (for example,
conversion of cause and consequence and vice versa) [7].

T. Volkova and M. Zubenina point out that sociocul-
tural adaptation tends to be viewed in terms of techniques
and strategies of pragmatic adaptation (omission, expan-
sion, exoticism, updating and creation, and pragmatic
strategies include explicitness change, interpersonal
change, illocutionary change, coherence change, partial
translation, visibility change, and transediting) [17,
p. 104]. Although thee argue that sociocultural adaptation
techniques may be illustrated by transcription / translitera-
tion, generalization, translation y more neutral equiva-
lents, translation by cultural substitution, translation using
a loan word, translation by paraphrase, translation by
omission / edition, translation by illustration, functional
equivalence, formal equivalence, and descriptive transla-
tion [17, p. 104].

In terms of mode of adaptation, G.L. Bastin proposes
to distinguish following procedures used by the translator:
1) transcription of the original (word-for-word reproduc-
tion of part of the text in the original language, usually
accompanied by a literal translation); 2) omission (the
elimination or implicitation of part of the text); 3) expan-
sion: the addition or explicitation of source information,
either in the main body or in a foreword, footnotes or a
glossary; 4) exoticism (the substitution of stretches of
slang, dialect, nonsense words, etc. in the original text by
rough equivalents in the target language); 5) updating (the
replacement of outdated or obscure information by mod-
ern equivalents); 6) situational or cultural adequacy (the
recreation of a context hat is more familiar or culturally
appropriate from the target reader’s perspective than the
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one used in the original); 7) creation (a more global re-
placement of the original text with a text that preserves
only the essential message/ideas/functions of the original)
[8, p. 5].

As for rendering of multi-register colloquial speech in
the translation we propose to identify the socio-cultural
adaptive strategy including linguo-register, socio-
communicative, socio-stylistic, linguo-cultural and socio-
linguistic translation tactics. Linguo-register tactics in-
volves the use of appropriate adaptives: the replacement
of the original register by the same or equivalent register
of the target language, the replacement of the lower to the
higher register, the replacement of the higher to the lower
register. Socio-communicative adaptation provides situa-
tional, occasional, variational/synonymous adaptives.
Social-figurative equivalent, analogue and calque we
distinguish in the arsenal of socio-stylistic adaptation.
Socio-linguistic adaptation contains complete and partial
formal adaptives and transformations. Notional, concep-
tual, semantic adaptives fill linguo-cultural adaptation.

Thus, we study in details the characteristics of fiction
heroes’ colloquial speech that leads to different adapta-
tions, namely the marks of spoken language, the lexical
register, cultural references and playful aspects. The use
of low colloquial words is not only in characters’ speech,
but in the author’s language. It complicates the under-
standing of socio-communicative and aesthetic function
of low colloquial units in a fiction text by French speak-
ing people and especially by foreign recipients. In this
case translators use some techniques of adaptive strategy.
For example, translating the G. Musso’s novel “Call from
an Angel” K. Yermolayeva use full form (komuwmnin “a
former partner”) of the truncated word ex (“a former part-
ner”): Vous y avez camouflé ceux de vos ex [13]... — Bu
3ax06anU Mam Homepu ceoix Koruwnix [3, p.6]...

Even without this preliminary analysis, the translator
feels instinctively that he cannot literally translate a cer-
tain number of stylistic marks, which obviously seem
unacceptable in target language (in our case — Ukrainian).
That’s why he/she is forced to consider the stylistic marks
of low colloquial French (e.g. truncated lexemes) as a
cultural characteristic to adapt to the Ukrainian public.
Therefore, translators have difficulties in rendering differ-
ent types of French colloquial truncated lexemes. Particu-
larly the translator of Musso’s novel uses full forms of the
truncated words that causes the loss of colloquial colour-
ing not only of a separate word but also of the whole text
and it can be illustrated by the truncated unit parano and
ch’ais: 1. Ne sois pas parano [13]! He 6yob napanoixom
[3, p-8]! 2. — Chais pas [13]. — Ta re 3naio s [3, p.59].

In the case of the translation of colloquial words, the
best option available seems to lie in a strategy that ensures
performing the same function of the original as well as
rendering its communicative effect regardless of formal
considerations on the syntactic and lexical levels. Func-
tional equivalence means using an equivalent in the target
language culture whose function is similar to that of the
source language culture: C’était sympa d’avoir toujours
sur soi une photo rigolote a montrer aux collégues [13]. —
Lle sic mak npuKoabHO, 3a621COU Mamu i3 cOO0IO CMIUIHY
Gomxy, abu nokazamu xonezam [3, p. 6]. An examination
of the Ukrainian translation shows that the translator uses
a combination of functional equivalence plus compensa-
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tion, because cumiwmna is not colloquial word but gpomxa is
colloquial.

If there is a conflict between the source language cul-
ture and target language culture having the different cul-
tural imaginations, the translator should put the target
language readers’ acceptance at the first place to achieve
the functional equality, as we can observe in the case with
colloguial denominations of people (conne, abruti, nana):
1. Quelle conne [13]! — Hy i oypena! [3, p. 18]. 2. Quel
abruti [13]! — Om kpemun [3, p. 18]! 3. — Eh ! pas mal la
nana [13]! — Ossa! Jlaona kpansa [3, p. 30]!

Often, the translator applies the replacement of the
original register by the same or similar register of the
target language: 1. — OK, tu gagnes cette manche [13]... —
Ok, yeti payno mu euzpana [3, p. 12]! 2. — Cap a [’est,
moussaillon [13]! — Kypc na cxio, woneo [3, p. 17]! 3. —
Allez, Jon’, sois cool [13]! — Hy Howcone, 6y0b Knvosum
[3, p. 27]!

Language varieties and registers are of great im-
portance for the translation of colloguial lexemes. Thus, it
is important for the translator to be aware of the linguistic
and socio-linguistic elements in translating in general and
in translating colloquial words in particular. Occasionally,
the translator replaces a source argot word by a target
argot word: — Tu es mon seul vrai copain, mon seul vrai
poteau [13]... — Tu miti edunuii cnpasdichiii Opye, miil
eounutl cnpasacnin kopewr [3, p. 37]... As we can see,
poteau “friend” is adapted in Ukrainian xopew with the
same meaning, but borrowed from Russian argot vocabu-
lary.

Adaptation plays a key role in translating colloquial
words. However, we are dealing with adaptation that
reduces the translated text effect on its reader. It is a case
of the replacement procedure of the lower to higher regis-
ter, which is not rare observed during our examination of
the K. Yermolayeva’s translation of the G. Musso’s novel
“Call from an Angel”. The translator does the tone of the
text higher, but tries to give it the flavour of natural usage,
adapting it to target language recipient: 1. — Bon sang,
que cette théiere est lourde [13]! — Focnoou, sxuii sce
yeti uannux eaxckuil [3, p. 18]... 2. Dans la cuisine, en
haut d’un placard, vous allez chercher le vieux paquet de
clopes entamé que vous avez planqué la en cas de coup
dur [13]. — Ha xyxui, 6 wagi nazopi, éu wyxacme cmapy
posnouamy nadKy UU2ApOK, U0 34x064jlu KOJIUCb HA
yopnuii dens [3, p. 7]. 3. — Envoie-moi Charly et casse-toi
I ordonna-t-il, a cran [13]. — Bionpas meni Yapai ma
3abupaiica' — naxaszas 6in, 1e0v cmpumyrouucs [3, p.
14].

So, to recreate in another language, which does not
have the same register structure as the source language, an
equivalent in the target language, the translator refers to
effacing the text strangeness instead of finding atypical
forms in the target language: C’est quoi cette embrouille
? pensa-t-il en relisant le SMS. Une blague loufoque de
Marcus [13]? — Lo 3a Hicenimnuuya? — nodymas 6iH,
nepeuumyiouu cmc. Heoonyeuii scapm Maproca [3, p.
20]?

Considering the fact that the samples examined in this
study were colloquial or informal in tone, this question
mainly was related to the degree of the success of the
translators in preserving the informal tone or register of
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the original text: — Tu as pigé, Fangio [13]? — Bmoponas,
Danxio [3, p. 324]?

As well known, the adaptation procedures used, are, to
some extent, dependent on translators’ taste, their
knowledge and their faithfulness to the source text. It is
worth mentioning that all adaptive procedures are fre-
quent in the analysed translation text. It is the case of
adaptation using a borrowing or loan word. It happens
that K. Yermolayeva uses loan word, not French, but
English and Russian, in adapting colloquial lexemes, e.g.
oghic (office), konu (cops), xow (from vernacular Russian
X0TeTh “to want”): 1. Vous vérifiez a nouveau sans plus
de succes, essayant de vous persuader que vous [’avez
oublié au bureau, mais... non: vous vous souvenez de
I’avoir consulté dans [’ascenseur en quittant le boulot
[13]... — Bu 3no06 nepesipsecme, 36uuaiino, 6e3 HcoOOH020
YVCRIXY, Hamazaemecs emMosumu cebe, wo 3a0yau 1020 Ha
pobomi, ane..Ha: 6u MOYHO  npueaoyeme,  AK
KOPUCTY8anucs. num y aigpmi, suxodsuu 3 oghicy... [3, p.
7]. 2. — ...Mais qu est-ce que tu crois ? Que cétait facile
? ... Jétais dans une impasse : les flics sur le dos, les
gangs rivaux qui voulaient ma peau [13]... — Aze wo mu
co6i oymaew? Lo ye max npocmo? A Oys y 6e€36uxodi:
KORU Ha X60CMi, OpOdiCi OAHOU, WO NONIOIOMb HA MO0
wkypy [3, p. 288]... 3. — T’as pas sommeeeiiil [13]? —
Cnamu ne xow [3, p. 38]?

Sometimes, K. Yermolayeva has intention to reproduce
the precise contextual meaning of the translation eliminat-
ing the source picture. She adapts metaphorically formed
colloquial expression moule a gaufres by functional
equivalent npuoypox: — Moule a gaufies [13]! -
IIpuoypox [3, p. 38]!

In another case the translator adapts colloquial lexeme
dingue with adding the situationally concreted meaning: —
Non, tu es dingue [13]! — Hi, mu 3 2ny30y 3’ixas [3, p.
309]!

In some cases the translator should recreate a situation
that can be regarded as more or less equivalent. From this
outlook, adaptation is a specific kind of situational or
occasional equivalence as we can see in the examples
below: 1. Elle a travaillé en infiltrée chez les narcos [13].
— Bouma npaywsara ni0  npukpummsam  ceped
napkomopzoeuie [3, p. 308]. 2. — Si vous le tuez, vous
étes foutue [13]! — Vb6’ ’eme ii02o — i 6am eanaux! [3, p.
313]. 3. — Pour la derniére fois, reculez ou je le flingue !
Les agents du FBI, je m’en tape, j’ai dix portes de sortie
pour les semer [13]. — Ocmanniti pas xasxcy: iocmynims,
abo s 3uecy tiomy 2onogy! Uxana s na acenmise ®@bp, y
Mene € kyna winsaxie oas eiocmyny [3, p. 313].

As a frequent adaptive procedure synonymy is used as
an ideal situation to reflect the translator success in cor-
rect transference of the source language concepts. It is
significant that not all the synonymies in the target texts
in question are complete due to the difference in their
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register. In some cases, the translator decides to sacrifice
the connotative meaning for transferring the semantic
meaning not preserving the informal tone of the source
text [11, p.1019]: 1. Bordel ! ... C’est le téléphone de la
greluche de JFK [13]! — Ziovko! ... Lle menepon miei
nagixncenoi JFK [3, p.20]! 2. — Et merde ! ... C’est le
téléphone du cinglé de ’aéroport [13]! — O ace e
aaino! ... Ile menepon mozo ncuxa 3 aeponopmy |3,
p.21]!

As can be seen, the colloquial denomination of a car
“titine” is rendered with different and more concrete col-
loquial equivalents in Ukrainian. The translation refers to
an identical situation as its source and the Ukrainian
equivalents express the same conception of reality (titine
“car”) with different images (kpaneuxa “beautiful girl”;
mawunxa “little car”): 1. — Mais non, elle ronronne ma
titine... Si tu savais comme je la bichonne [13]! — Ta i,
OH 5K 80HA MYpKOMUMb, M0s Kpaieuka! ... 3uas ou mu,
Ak s 3 Hei nununku 30myxyio [3, p. 24]! 2. Il [Marcus] se
concentra sur sa conduite pour rejoindre Columbus Ave-
nue et garer sa « titine » [13]... — Bin 30cepeduscs Ha
KepyeanHi asmigkor, abu dicmamucs Konymbyc-asenro
ma npunapkyeamu ceoio «Mamwunkyy... [3, p. 26]. So,
titine is adapted into Ukrainian version, replacing the
source language image with target language image which
is familiar to the Ukrainian readers.

Conclusions. Finally, it should be pointed out that the
socio-cultural adaptive strategy includes linguo-register,
socio-communicative, socio-stylistic, linguo-cultural and
socio-linguistic translation tactics. Linguo-register tactics
involves the use of appropriate adaptives: the replacement
of the original register by the same or equivalent register
of the target language, the replacement of the lower to the
higher register, the replacement of the higher to the lower
register. Socio-communicative adaptation provides situa-
tional, occasional, variational/synonymous adaptives.
Social-figurative equivalent, analogue and calque we
distinguish in the arsenal of socio-stylistic adaptation.
Socio-linguistic adaptation contains complete and partial
formal adaptives and transformations. Notional, concep-
tual, semantic adaptives fill linguo-cultural adaptation.

We may conclude that socio-cultural and socio-
linguistic adaptation may be provided by different tech-
niques depending on the colloquial component variety in
the source text, the translator skills and intentions and the
target language colloquial resources. Consequently, a
translator may use the following procedures: transcrip-
tion, transliteration, translation by more neutral equiva-
lents, cultural substitution, translation using a loan word,
paraphrase, omission, addition, functional equivalence,
formal equivalence descriptive translation and others. The
procedures may be used, depending on translator’s taste,
his/her knowledge and his/her faithfulness to the source
text.
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